
FAN HEATER

HFH2001KR

Тепловентилятор

Інструкція з експлуатації

Цей виріб підходить тільки для застосування у замкнених приміщеннях або для
періодичного використання.

Зображення в цьому посібнику наведені лише для довідки.



Дякуємо Вам за вибір продукції, що випускається під торговою 
маркою Hyundai. Наші вироби розроблені відповідно до високих 
вимог якості, функціональності і дизайну.  

Перед початком експлуатації приладу уважно прочитайте цю інструкцію, в 
якій міститься важлива інформація, що стосується Вашої безпеки, а також 
рекомендації щодо правильного використання приладу і догляду за ним. 

Збережіть інструкцію разом з гарантійним талоном, касовим чеком, по 
можливості, картонною коробкою і пакувальним матеріалом. 

При покупці рекомендуємо Вам перевірити комплектність поставки і 
відсутність можливих пошкоджень, що виникли при транспортуванні або 
зберіганні на складі продавця 

ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ 

Перед вмиканням пристрою, перевірте, що напруга, 
вказана на заводській табличці, відповідає напрузі в 
мережі. Прилад слід вмикати тільки в заземлену 
розетку. 

Цей прилад можуть використовувати діти у віці від 8 
років та особи з обмеженими фізичними, чуттєвими 
або розумовими можливостями або з недостатністю 
досвіду й знань, якщо вони перебувають під 
постійним наглядом або їх проінструктовано щодо 
безпечного використання приладу та вони 
зрозуміють можливі небезпеки. Діти не повинні 
бавитися з приладом. Очищення та обслуговування 
споживачем не повинні здійснювати діти без нагляду. 

Малолітні діти, щоб не вдавалися до гри з приладом, 
повинні бути під наглядом уповноваженого 
персоналу. 

Дітей віком до 3 років потрібно тримати якнайдалі від 
приладів, якщо не забезпечено постійне 
спостереження за ними. Діти віком від 3 до 8 років 
можуть тільки вмикати/вимикати прилад за умови, 
якщо прилад розміщено/встановлено у нормальному 
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передбаченому для нього робочому положенні. Крім 
того, дітям має бути надано відповідний нагляд чи 
інструкції щодо безпечного користування приладом, 
та вони усвідомили ризики небезпеки, які можуть 
виникнути під час використовування приладу. Діти 
віком від 3 до 8 років не повинні підключати прилад 
до мережі електроживлення (штепсельної розетки), 
регулювати і чистити прилад чи виконувати роботи з 
технічного обслуговування, що здійснює користувач. 

Якщо шнур живлення пошкоджений, його необхідно 
замінити у виробника, або в його сервісному центрі, 
або особами з аналогічною кваліфікацією, щоб 
уникнути небезпеки. 

Не використовуйте прилад поблизу душових, ванн, 
умивальників, басейнів тощо. 

Завжди використовуйте тепловентилятор у 
вертикальному положенні. 

Не використовуйте тепловентилятор для сушіння 
білизни. У жодному разі не закривайте вхідні та 
вихідні решітки (небезпека перегріву). 

Тепловентилятор повинен розміщуватись на відстані 
не менше 50 см від меблів або інших предметів. 

Коли прилад використовується у переносному 
варіанті, не ставте його біля стін, меблів, фіранок 
тощо. 

Прилад повинен бути встановлений таким чином, 
щоб вимикачі та інші елементи керування не були 
доступні особам, які приймають ванну або душ. 
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Заміну шнура живлення слід довірити лише 
технічному спеціалісту, оскільки для такої роботи 
потрібні спеціальні інструменти. 

Прилад не повинен розташовуватись безпосередньо 
під електричною розеткою. 

Не використовуйте прилад, поки він остигає, щоб 
уникнути перегріву із супутнім ризиком займання. 

Не використовуйте прилад у приміщеннях площею 
менше 4 м2. 

Для скидання витягніть вилку з розетки на кілька 
хвилин, усуньте причину перегріву, потім знову 
увімкніть прилад. 

 

УВАГА! Для запобігання перегріву 
накривати тепловентилятор не можна! 

 

ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ 

Перед використанням тепловентилятора прочитайте 
всі інструкції. 

Підключайте тепловентилятор лише до однофазної 
розетки з напругою, вказаною на паспортній 
табличці. 

Не виходьте з дому під час роботи приладу: 
переконайтеся, що перемикач знаходиться у 
положенні ВИМК (0), а термостат знаходиться у 
положенні мінімуму. Завжди відключайте пристрій від 
мережі. 
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Горючі матеріали, такі як меблі, подушки, постільна 
білизна, папір, одяг, штори тощо, тримайте на 
відстані не менше 100 см від тепловентилятора. 

Завжди відключайте тепловентилятор від мережі, 
коли він не використовується. Не тягніть за шнур, 
щоб вимкнути тепловентилятор, а беріться за 
штепсель. 

Слідкуйте за тим, щоб на вході та виході повітря не 
було предметів: не менше 1 м спереду та 50 см ззаду 
тепловентилятора. 

Не використовуйте тепловентилятор у приміщеннях з 
вибухонебезпечним газом або при використанні 
легкозаймистих розчинників, лаку або клею. 

Тримайте тепловентилятор у чистоті. Не допускайте 
потрапляння будь-яких предметів у вентиляційні 
отвори, оскільки це може призвести до ураження 
електричним струмом, пожежі або пошкодження 
тепловентилятора. 

ЦЕЙ ПРИЛАД ПРИЗНАЧЕНИЙ ЛИШЕ ДЛЯ ПОБУТОВОГО 
ВИКОРИСТАННЯ. 

 

УМОВИ ТРАНСПОРТУВАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ 

Тепловентилятори в упаковці виробника можуть транспортуватися всіма 
видами критих транспортних засобів, які забезпечують їх захист від 
атмосферних опадів та механічних пошкоджень, у відповідності з 
правилами перевезення вантажу, діючими на транспорті даного виду. 
Транспортування допускається при температурі від 50 0С до мінус 50 0С і 
відносній вологості повітря не більше 80%, відповідно до маніпуляційних 
знаків на упаковці і з виключенням ударів і переміщень усередині 
транспортного засобу. 

Тепловентилятори повинні зберігатися в упаковці виробника в сухих 
опалювальних приміщеннях при температурі від +5 0С до 40 0С і відносній 
вологості повітря не більше 80%. Не допускається зберігання 
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тепловентиляторів в приміщеннях разом з рідинами і речовинами, випари 
яких можуть спричинити корозію елементів конструкції. 

 

ПРАВИЛА УТИЛІЗАЦІЇ 

Цей прилад і комплектувальні вузли виготовлені з безпечних для 
довкілля та здоров’я людини матеріалів і речовин. Щоб запобігти 
негативному впливу на навколишнє середовище, після 
завершення використання пристрою або терміну його служби чи 

в разі непридатності для подальшої експлуатації, прилад потрібно здати в 
приймальні пункти з переробки металобрухту та пластмас. Пристрій має 
бути утилізований відповідно до норм, правил і способів, що діють у місці 
утилізації побутових приладів. Утилізація приладу має бути проведена без 
заподіяння екологічної шкоди довкіллю.   

 

ПІДГОТОВКА ДО РОБОТИ  

Розпакуйте тепловентилятор. Збережіть пакування для його тривалого 
зберігання. 

Після зберігання тепловентилятора або його транспортування при низькій 
температурі (в разі випадіння роси) перед включенням його необхідно 
витримати при кімнатній температурі не менше 2-х годин. 

Перевірте відповідність Вашої електромережі технічним даним 
тепловентилятора. При необхідності проконсультуйтесь у продавця або 
представника сервісного центру. 

Визначте місце, де буде експлуатуватись тепловентилятора. Не 
встановлюйте прилад на протязі, під отворами системи примусової 
вентиляції, в зоні дії прямих сонячних променів. 
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In order to avoid overheating, do not cover the heater.

 WARNING

Control Panel
& Display screen

Grille

Front Cover

[Check before turning on the machine]
1. Check if the power wire is under good condition.
2. Before use, please confirm if the rated current of the power socket meets the 
local requirements with safe grounding device, otherwise, please replace it with the 
qualified socket.

OPERATING INSTRUCTION

PART FIGUREОСНОВНІ ЧАСТИНИ

Передня кришка

Решітка

Панель керування 
та дисплей

ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ

[Перевірки перед увімкненням приладу]
1. Переконайтесь, що шнур живлення перебуває у справному технічному 
стані.
2. Перед використанням переконайтесь, що номінальний струм розетки відпо-
відає вимогам місцевих норм, і що розетка оснащена пристроєм захисного  
заземлення; в іншому випадку замініть розетку на таку, що відповідає вимогам.

УВАГА!
Не накривайте обігрівач, щоб не допустити перегрівання.



7

OPERATING INSTRUCTION
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[Control Panel & Display screen]

• In the power-on state, press the “      ” button briefly 
to enter the timer shutdown setting state.

• While the device is on, press and hold the “     +      ” 
buttons for 2 seconds to cancel the timer shutdown.

• Adjust temperature by pressing this button.
• While the heater is turned on and in ECO mode, 

press and hold the “      ” button to quickly adjust the 
set temperature.

3

4

Timer Button

Temperature
Button

Function descriptionNo

1

ICON

ON/OFF Button
• Press the “      ” button to enter the on/standby mode.

2
• In the power-on state, press “      ” button briefly to 

switch modes: high → low → ECO → cold air → high 
→ ... → cycle switching.Mode Button

Combination keys：
Within 10 seconds of powering on, press and hold the “      +      ” buttons for 
2 seconds to turn on or off the silent mode function of the buzzer. 

ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ

[Панель керування та дисплей]

Комбінація клавіш:
Впродовж 10 секунд після ввімкнення приладу натисніть разом кнопки       і      та 
утримуйте їх протягом 2 секунд, щоб увімкнути або вимкнути функцію подачі звуко-
вого сигналу.

УВАГА! Не накривати
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• While the device is on, press and hold the “     +      ” 
buttons for 2 seconds to cancel the timer shutdown.

• Adjust temperature by pressing this button.
• While the heater is turned on and in ECO mode, 

press and hold the “      ” button to quickly adjust the 
set temperature.

3

4

Timer Button

Temperature
Button

Function descriptionNo

1

ICON
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Поз. ЗНАЧОК Опис функції

Кнопка вибору 
режиму

Кнопка таймера

Кнопка  
регулювання  
температури

Кнопка ввімкнення/ 
вимкнення

•	 Натисніть кнопку      , щоб увійти в режим роботи/ 
очікування.

•	 При увімкненому живленні послідовне перемикання між 
режимами висока потужність → низька потужність → ECO 
→ холодне повітря → висока потужність → ... → здійсню-
ється кнопкою      .  

•	 При увімкненому живленні натисніть кнопку      , щоб увій-
ти в режим налаштування таймера вимкнення.

•	 При увімкненому живленні натисніть разом кнопки      і    
та утримуйте їх протягом 2 секунд, щоб вимкнути таймер 
вимкнення.

•	 Ця кнопка використовується для регулювання  
температури.

•	 Коли обігрівач увімкнений та перебуває в режимі ECO 
(економічний), натисніть і утримуйте кнопку       для швид-
кого налаштування заданого значення температури.

4
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buttons for 2 seconds to cancel the timer shutdown.

• Adjust temperature by pressing this button.
• While the heater is turned on and in ECO mode, 

press and hold the “      ” button to quickly adjust the 
set temperature.

3

4

Timer Button

Temperature
Button

Function descriptionNo

1

ICON

ON/OFF Button
• Press the “      ” button to enter the on/standby mode.

2
• In the power-on state, press “      ” button briefly to 

switch modes: high → low → ECO → cold air → high 
→ ... → cycle switching.Mode Button

Combination keys：
Within 10 seconds of powering on, press and hold the “      +      ” buttons for 
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Function descriptionICONNo

• Timer setting indicator light.

• This light is on in ECO mode and off otherwise.

• Heating indicator light.
• The indicator lights up when the machine is heated.

6

• Displays set temperature, timer, error codes.7

8

9

10

ECO Light

Dual 8-segment
display tube Light

• Power on indicator light.

• The heater will automatically shut down after 24 
hours of inactivity.

5 Temperature
Light

Timer Light

Power Light

Auto Off
(24h)

ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ

Поз. ЗНАЧОК Опис функції

Індикатор  
температури

Індикатор режиму 
ECO (економічний)

Подвійний 
8-сегментний 

індикатор

Індикатор таймера

Індикатор  
живлення

Автоматичне 
вимкнення  

(24 год)

•	 Індикатор стану нагрівання.
•	 Цей індикатор світиться, коли прилад перебуває у стані 

нагрівання.

•	 Цей індикатор світиться, тільки коли прилад перебуває  
в режимі ECO.

•	 Відображає встановлену температуру, час за таймером, 
коди помилок.

•	 Індикатор увімкненого таймера.

•	 Індикатор увімкненого живлення.

•	 Обігрівач автоматично вимикається, якщо він був  
увімкнений протягом 24 годин без натискання будь-яких 
кнопок.
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OPERATING INSTRUCTION
• Safety Protection
    A. Overheating protection device: when the working environment is abnormal or 

the operation is incorrect which cause high temperature in the heater, the 
temperature control component will automatically cut off power supply and stop 
working. Restore by power cycling.   

    B. Tip over switch: This heater includes a safety tip over switch, which will shut the 
heater off in case it is tipped over. If at any time, the heater does tip over, please 
place the heater back in the upright position. The heater will power back on.

Model No.: NT20-20AR
Voltage: 220-240V~, 50Hz 
Power: LO = 1200 Watts, HI = 2000 Watts

SPECIFICATIONS

We recommend that the heater be cleaned at least once a month and before 
off-season storage.
• Turn the heater OFF and unplug it. Allow it to cool.
• Use a dry cloth to clean the external surfaces of the heater.

DO NOT USE WATER, WAX, POLISH OR ANY CHEMICAL 
SOLUTION.
• Clean your heater using the above-mentioned steps, then pack the
   heater in its original container and store in a cool dry place.
• This heater does not disassemble.
• The motor is factory lubricated for life, and will require no further 
   lubrication.

CARE AND MAINTENANCE

ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

ДОГЛЯД І ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

• Функції захисту
A. Пристрій захисту від перегрівання. У разі виникнення занадто високої температури 
всередині обігрівача через ненормальні умови навколишнього середовища або непра-
вильне використання, терморегулятор автоматично вимикає живлення, і обігрівач пере-
стає працювати. Для відновлення роботи треба вимкнути та знову ввімкнути живлення.
B. Вимикач перекидання. Цей обігрівач має вимикач захисту від перекидання, який ви-
микає обігрівач у разі його перекидання. Якщо обігрівач перекинеться, знову встановіть 
його у вертикальне положення. Живлення обігрівача знову ввімкнеться.

Модель: HFH2001KR 
Напруга: ~220-240 В, 50 Гц
Потужність: LO (низький рівень) = 1200 Вт, HI (високий рівень) = 2000 Вт

Ми рекомендуємо очищувати обігрівач принаймні раз на місяць і перед початком  
міжсезонного зберігання.
•	 Вимкніть обігрівач і від’єднайте його від електромережі. Зачекайте, поки прилад  

охолоне.
•	 Очистьте зовнішні поверхні обігрівача сухою тканиною.

НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ ВОДУ, ВІСК, ПОЛІРОЛЬ АБО БУДЬ-ЯКІ ХІМІЧНІ РОЗЧИНИ.
•	 Очистьте обігрівач, виконавши наведені вище кроки, потім спакуйте прилад в оригі-

нальну упаковку та зберігайте його в прохолодному сухому місці.
•	 Цей обігрівач є нерозбірним.
•	 Підшипники двигуна змащені на заводі виробника на весь строк використання приладу 

та не потребують додаткового змащування.
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If the product does not operate or does not operate properly, first check according to 
the following list. If the reason the product does not operate or does not operate 
properly is not included in the following list, the product may have failed. At this time, 
it is recommended to send the product to the dealer or the Media Service Center for 
treatment.

TROUBLESHOOTING

Problem Possible Causes

The product is not 
powered on

The product is 
powered on but
does not heat up

Suddenly stops
during heating

Dumping switch failure: 
the dumping switch did not 
trigger correctly, and the 
product has overturned

Overheat protection
has been triggered.

Power supply issue: 
power cord not plugged in 
or socket not powered on.

Solution

Check if the power cord is 
damaged or broken. If there is 
an issue with the power cord, 
please have a professional 
check and repair it.
Do not place on soft surfaces 
such as blankets. The product 
should be placed on a flat, level, 
and stable surface.
Unplug and allow it to cool.
Remove any objects on or near 
the heater.

Adjust the temperature control 
knob to increase the set 
temperature.

This is a normal phenomenon. If 
the product stops heating 
frequently, please increase the 
set temperature.
Place it on a flat level and stable 
surface.

Check if the power supply for the 
heater is normal.

Check if the power plug is firmly 
inserted.

The temperature control 
knob is set to a 
temperature lower than 
the ambient temperature.

The product stops heating 
after reaching the set 
heating temperature.

The heater is tipped over.

This is a common protection 
function for electronic products. 
If the product works continuously 
for a long time without any 
button operation, it will 
automatically shut down.

Automatic shutdown mode 
will be activated after a 
long period of inactivity.

ПОШУК ТА УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Якщо виріб не працює або працює неправильно, спочатку перевірте причини, наведені 
у таблиці нижче. Якщо наведені нижче вказівки не дозволяють відновити нормальну ро-
боту виробу, можливо він вийшов з ладу. У такому разі рекомендується надіслати виріб 
дилеру або звернутися до сервісного центру.

Проблема Можливі причини Спосіб усунення

Виріб не 
вмикається

Проблема з живленням: 
шнур живлення 
не під’єднаний до 
електромережі або 
живлення не надходить до 
розетки.

Перевірте джерело живлення 
обігрівача.
Перевірте, чи надійно вставлена 
вилка шнура живлення в розетку.
Перевірте, чи не пошкоджений 
або не розірваний шнур живлення. 
У разі будь-якої проблеми зі 
шнуром живлення, зверніться 
до кваліфікованого фахівця для 
перевірки та ремонту.

Несправність вимикача 
захисту від перекидання: 
перемикач захисту від 
перекидання не спрацював 
у належний спосіб, і виріб 
перекинувся.

Не ставте прилад на м’які поверхні, 
наприклад, на ковдри/килими. 
Виріб слід розміщувати на рівній, 
горизонтальній та стійкій поверхні.

Спрацював захист від 
перегрівання.

Від’єднайте прилад від електричної 
розетки та зачекайте, поки він 
охолоне.
Приберіть будь-які предмети, які 
знаходяться на обігрівачі або поруч 
з ним.

На виріб 
подається 
живлення, але 
він не нагріває 
повітря

Ручка регулювання 
температури встановлена 
на температуру нижчу за 
температуру навколишнього 
середовища.

Збільшите встановлену температуру, 
змінивши положення ручки 
регулювання температури.

Прилад 
раптово 
зупиняється 
під час процесу 
обігрівання

Виріб припиняє нагрівання 
після досягнення заданої 
температури.

Це нормальне явище. Якщо виріб 
припиняє нагрівання занадто часто, 
збільште задану температуру.

Обігрівач перекинувся. Поставте обігрівач на рівну, 
горизонтальну та стійку поверхню.

Після тривалого періоду 
перебування у ввімкненому 
стані без натискання будь-
яких кнопок активується 
функція автоматичного 
вимкнення.

Це загальноприйнята функція 
захисту електронних побутових 
приладів. Прилад автоматично 
вимикається, якщо він безперервно 
працює протягом тривалого часу без 
натискання будь-яких кнопок.



ІНФОРМАЦІЯ ПРО ПІДТВЕРДЖЕННЯ ВІДПОВІДНОСТІ ПРОДУКТУ 
 

Тепловентилятори ТМ «HYUNDAI» відповідають вимогам Технічних регламентів:  
- електромагнітної сумісності обладнання (постанова КМУ від 16.12.2015р. № 1077); 
- низьковольтного електричного обладнання (постанова КМУ від 16.12.2015р. № 1067);  
- обмеження використання деяких небезпечних речовин в електричному та електронному 
обладнанні (постанова КМУ від 10.03.2017р. № 139);  
- щодо встановлення системи для визначення вимог з екодизайну енергоспоживчих 
продуктів (постанова КМУ від 03.10.2018 № 804); 
- щодо  вимог  до  екодизайну  для  місцевих  обігрівачів  (постанова  КМУ   № 1177 

від 10.11.2021р.)
 

 
 

Декларації про відповідність можна знайти на сайті:  www.hyundai-hvac.com.ua 
 

Адреса потужностей виробництва GD Midea Environment Appliances MFG 
Co., Ltd., No. 28, Dong Fu Road, Hesui East Industrial Area, Dong Feng Town 
Zhongshan 528425 Guangdong P.R. China (ГД Мідея Інвайромент Еппліенсес 
МФДЖ Ко., Лтд., №28 Донг Фу Роуд, Хесуй Іст Індастріал Ефреа, Донг Фен 
Таун Жоньшан 528425, Гуандун, П.Р. Китай) 

У зв’язку з тим, що перелік сервісних центрів постійно змінюється, 
актуальний перелік авторизованих сервісних центрів Ви можете 
отримати на офіційному сайті: https://novaform.com.ua/service 

 
Уповноважений представник в Україні. 
ТОВ «НОВАФОРМ», Україна 04060 м. Київ, вулиця Ризька, будинок 73-Г,  
офіс 7/3.  
тел. гарячої лінії: 0-800-33 12 90  
(безкоштовно зі стаціонарних телефонів, в межах України). 
 
Дата виробництва вказана на виробі. 
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ГАРАНТІЙНІ ЗОБОВ’ЯЗАННЯ 

Шановний Покупець!  

Дякуємо Вам за покупку продукції ТМ HYUNDAI та довіру до нашої 
компанії! 

Ці умови гарантії діють на території України. При виявленні недоліків 
протягом гарантійного строку, споживач має право висунути вимоги, 
встановлені чинним законодавством про захист прав споживачів щодо їх 
усунення. 

Переконливо просимо Вас уважно перевірити правильність заповнення 
гарантійного талону. При відсутності відмітки підприємства торгівлі про 
продаж, розрахункового документа з датою продажу, гарантійний термін 
визначається від дати випуску виробу. 

В конструкцію, комплектацію або технологію виготовлення виробу, з метою 
поліпшення його технічних характеристик, можуть бути внесені зміни. Такі 
зміни вносяться у виріб без попереднього повідомлення Покупця та не 
тягнуть зобов'язань щодо змін/поліпшення раніше вироблених виробів  

Ми гарантуємо високу якість, надійну та безпечну роботу своєї продукції, за 
умови дотримання технічних вимог, що викладені в інструкції з експлуатації. 

Зовнішній вид та комплектність виробу 

Ретельно перевірте зовнішній вигляд виробу та його комплектність. Усі 
претензії щодо зовнішнього вигляду та комплектності виробу пред'являйте 
Продавцю при покупці виробу. Також, при отримані і оплаті виробу через 
Інтернет – магазин та доставки його кур’єром, Покупець у присутності 
кур’єра, зобов’язаний перевірити повноту комплектації й зовнішній вигляд 
виробу на предмет відсутності фізичних дефектів (подряпин, тріщин, сколів, 
і т.п.). Після від’їзду кур’єра або виходу покупця з магазину, претензії з цих 
питань не приймаються.  

Гарантійний термін 

Гарантія виробника надається на весь спектр продукції Торгової марки 
«HYUNDAI», що постачається в Україну. 

Найменування 
Термін служби 

(місяців) 
Гарантійний строк 

(місяців) 

Тепловентилятор 60 24 

Умови гарантії 

Гарантійне обслуговування та ремонт придбаного Вами виробу повинен 
здійснюватися тільки АСЦ. При виявленні неавторизованого втручання, 
гарантійні зобов’язання виробника припиняються. 
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У разі звернення до інших організацій або до фізичних осіб, що мають 
відповідні ліцензії і сертифікати, вимагайте щоб майстер залишив документ 
який підтверджує проведення робіт по установці. 

Несправні вузли виробу, в період дії гарантійних зобов`язань, ремонтуються 
за рахунок АСЦ або замінюються на працездатний виріб. Рішення про 
доцільність ремонту або заміни приймають фахівці АСЦ. Несправні вузли, 
замінені в період дії гарантійних зобов`язань переходять у власність АСЦ. 

При виконанні гарантійних ремонтів, термін гарантії збільшується на час 
перебування виробу в ремонті. Зазначений час обчислюється від дня 
звернення споживача в АСЦ із вимогою про усунення недоліків. 

Порядок обчислення гарантійного строку для виробу, який придбано для 
комерційних цілей, визначається окремо договором купівлі-продажу, 
відповідно до діючого законодавства України. 

Правильне заповнення гарантійного талону 

Щоб уникнути помилок, переконливо просимо Вас, до 
установки/експлуатації виробу, уважно ознайомитися з його інструкцією з 
експлуатації та перевірити заповнення Гарантійного талону. 

Гарантія дійсна та має силу, якщо Гарантійний талон правильно та чітко 
заповнений, та в ньому вказані: найменування і модель виробу, його 
серійний (заводський) номер, дата продажу, а також є підпис 
уповноваженого лиця, штамп фірми Продавця та підпис Покупця про 
прийняття ним гарантійних умов. Забороняється вносити в Гарантійний 
талон будь-які зміни, а також стирати, виправляти або переписувати будь-
які дані зазначені в ньому. У випадку неправильного або неповного 
заповнення Гарантійного талону негайно зерніться  до Продавця даного 
виробу.  

При невиконанні цих умов Гарантійний Талон визнається недійсним. 

Задоволення вимог споживача не поширюється на товари, які 
використовуються для інших потреб, не передбачених їх конструкцією. 

Будь ласка, зберігайте Гарантійний талон у період всього терміну 
експлуатації виробу. 

По всім питанням, рекомендуємо Вам звертатися тільки в АСЦ  
ТМ HYUNDAI, адреса й телефони яких знаходяться на сайті:  
www.hyundai-hvac.com.ua 

Будь-яку додаткову інформацію Ви можете отримати за телефонами гарячої 
лінії ТМ HYUNDAI: 0 800 33 12 90 
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Вимоги під час приймання виробу до АСЦ 

Гарантійний ремонт виконується при наданні несправного виробу в чистому 
вигляді та повної його комплектності при наявності повністю та правильного 
заповненого Гарантійного талону. 

На гарантійне обслуговування приймається товар за наявності 
експлуатаційних документів, пломб виробника або виконавця на товарі, 
якщо це передбачено експлуатаційним документом, відсутності пошкоджень 
товару, які могли викликати несправність, за умови дотримання вимог 
експлуатаційного документа щодо правил зберігання, введення в 
експлуатацію та використання товару за призначенням. 

Гарантія поширюється на виробничий або конструкційні дефект 
виробу 

Будь-які претензії щодо якості товару розглядаються тільки після перевірки 
виробу представником АСЦ. 

Виконання АСЦ ремонтних робот та заміна дефектних деталей виробу 
відбуваються або у приміщенні АСЦ або у Покупця (на розсуд АСЦ). 
Гарантійний ремонт виробу виконується протягом 14 (чотирнадцяти) днів. В 
разі, якщо під час гарантійного ремонту стане зрозумілим, що в зазначений 
строк недоліки не будуть усунені, сторони мають право укласти угоду про 
новий термін.  

У разі потреби діагностики і ремонту товару в приміщенні організації, яка 
здійснює ремонт (АСЦ), транспортування виробу здійснюється відповідно 
до Закону України «Про захист прав споживачів». У разі виклику спеціаліста 
для перевірки якості виробу, у результаті якого виявилася відсутність 
недоліків виробу або було виявлено, що недоліки виникли внаслідок 
порушення правил використання, зазначених в інструкції з експлуатації, 
транспортування, монтажу (підключення), обставин непереборної сили, 
діагностика товару та транспортні витрати оплачуються Покупцем за 
прейскурантом АСЦ. Уразі відсутності Покупця за вказаною адресою на 
момент приходу спеціаліста АСЦ в обумовлений час, при повторному 
виклику стягується плата за виїзд спеціаліста за прейскурантом АСЦ. 
 
Гарантія виробника не поширюється: 
- технічне та сервісне обслуговування виробу (чистку, заміну фільтрів або 
пристроїв, виконуючих функції фільтрів); 
- програмне забезпечення виробу; 
- на будь-які адаптації та зміни вироби, які внесені Покупцем самостійно, в 
тому числі з метою вдосконалення та розширення його звичайної сфери 
застосування, яка вказана в інструкції з експлуатації виробу; 
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- аксесуари, які входять до складу виробу (частини оформлення корпусу, 
лампочки, батарейки й акумулятори, картриджі, зарядні пристрої, насадки, 
фільтри, запобіжники й інші деталі, які мають обмежений строк гарантії). 
 

Гарантія виробника також не надається у випадках: 

- наявність у гарантійному талоні виправлень, нерозбірливих записів;  

- якщо на виробі вилучена чи пошкоджена ідентифікаційна (товарна) 
етикетка, нерозбірливий серійний номер; 

- якщо несправності виробу виникли внаслідок ушкоджень при 
транспортуванні, неправильного зберігання, недбалого застосування, 
поганого догляду. Якщо виріб має надмірне забруднення, як внутрішнє так і 
зовнішнє, іржавий; 

- порушення правил використання виробу, зазначених в інструкції з 
експлуатації; 

- виріб піддавався розкриттю, самостійному ремонту чи заміні конструкції 
особами, не уповноваженими на ремонт АСЦ, або змащенню виробу під час 
гарантійного терміну, якщо це не передбачено інструкцією з експлуатації 
(сліди розкриття, зірвані шліци гвинтів)*; 

- виріб, призначений для роботи в побутових умовах, використовувався в 
комерційних цілях (професійне використання та великі об’єми робіт) або для 
інших цілей не передбачених конструкцією даного виробу *; 

- якщо експлуатація виробу після прояву несправності не була зупинена і 
продовжувалась*; 

- дефект виник внаслідок некваліфікованих дій під час встановлення 
(монтажу/демонтажу) виробу, або внаслідок спроб ремонту 
неавторизованим сервісними центрами та іншими особами; 

- підключення до виробу стороннього обладнання, що призвело до виходу з 
ладу самого виробу. Висновок про вихід з ладу виробу, в результаті впливу 
вищесказаних факторів, робиться фахівцем АСЦ. 

- виріб має зовнішні механічні ушкодження, або ушкодження, які викликані 
незалежними від виробника причинами, такими як: явища природи й стихійні 
лиха, пожежа, домашні й дикі тварини, потрапляння всередину виробу 
сторонніх предметів, комах, речовин, рідин і т.п.;  

- ушкодження, викликані невідповідністю параметрів живильних мереж 
державним стандартам та іншими подібними факторами; 

- ушкодження, викликані використанням нестандартних видаткових 
матеріалів, адаптерів, запчастин і т.п.; 
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- якщо має місце нормальний знос виробу в результаті тривалого 
використання (великі об’єми робіт). Рівномірний знос деталей при 
відсутності на них заводських дефектів не дає право на їх заміну по гарантії*; 

- внаслідок витоку фреону за місцями з`єднань фреонових магістралей, за 
якість яких несе відповідальність монтажна організація. 

- дефектів, що виникли внаслідок невиконання Покупцем зазначеної нижче 
Пам’ятки по догляду за виробами.  

*виявляється діагностикою в авторизованому сервісному центрі 

Продавець (виробник) знімає з себе відповідальність за можливу шкоду, 
прямо або опосередковано заподіяну виробом людям, домашнім тваринам, 
майну в разі, якщо це сталося в результаті недотримання правил і умов 
експлуатації, установки виробу; умисних або необережних дій покупця 
(споживача) або третіх осіб. Також Продавець (виробник) не несе 
відповідальність за можливу шкоду, прямо або опосередковано заподіяну 
виробом відповідного призначення, в результаті втрати, пошкодження або 
зміни даних та інформації. 
Покупець попереджений, що відповідно із статтею 4 Закону України «Про захист прав 
споживачів» з моменту підписання Покупцем Гарантійного талону вважається що: 
- уся необхідна інформація щодо придбаного виробу і його споживчих 
властивостях представлена в повному обсязі у відповідності з статтею 15; 
- Покупець отримав інструкцію з експлуатації придбаного виробу на української 
мові та  
- Покупець ознайомлений та згоден з умовами гарантійного 
обслуговування/особливостями експлуатації та догляду придбаного виробу і 
зобов’язується їх виконувати; 
 

_________________________________________ 
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